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All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed : 
to its Administration office . Literary publications will ::: 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION BATES - ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) (Semestra ? ) ( Trimestral ) 
All 3 series 
( As 3 séries ) ) 

Rs. 40 / Rs . 24 /-1 R9. 18 / 
I Series Rs. 20/1: Rs. 121-) Rs. 9/ 
II Series Rs. 16 / Rs. 10 / Rs. 81 
III Series Rs . 2026 20 Rs. 12 w Re 91 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acieece o porte quando remetido pelo correto 


Toda & correspondência relativa a anúncios e à assl 
natura do Boletim Oficial deve ser dirigida a Adminis- ; 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberendois exemplares e anunciam - se 
gratuitamente. 


सत्यमेव जयते 


GOVERNMENT GAZETTE 


etio ob olsono aisoit csöguos co oziu ! 


BOLETIM 


OFICIAL 


:. : 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU . 


( Tradução ). Insit ue . 
GOVERNO DE GOA DAMÃO 

E DIO 


General Administration Department 


* 33*** Departamento de Administração Geral 
? ! ; VTR 100 

Repartição do Mamlatdar do Concelho de Perném 


Mamlatdar s Office of Pernem Taluka 


Notification 


Edital 


VPT/ ELN /69-7041 
In pursuance to Rule 13 of Goa , Daman and Diu Village 
Panchayat ( Election of Sarpanch and Dy ( Sarpanch ) Rules 
1968 , it is hereby notified for public information that the 
member of Panchayat as appearing in column 3 of the Sche 
dule has been declared elected on 10-4-1969 as Dy Sarpanch 
of the Panchayat shown in column 2 of the said schedule . 


... 


-VPT / ELN /69-70 / 1 
De harmonia com a norma 138 de « Goa , Daman and Diu » 
Village Panchayat ( Election of Sarpanch and Dy, Sarpanch ) 
Rules 1968 , torna - se público , para conhecimento geral, que 

anexo , 
foi declarado eleito , (10 de Abril de 1969, vice-presidente 
do Panchayat indicado na 2.4. coluna do mesmo quadro . 

QUADRO 


o quadro a 


SCHEDULE 


Sr. No. : 


Name of Village , 

Panchayat 


Name of member elected as 

Dy. Sarpanch 


N.de 
Série 


Nome do Panchayat 

Aldeano 


Nome do vogal eleito 

vice -presidente 


: 1 


Parse - Agarwada Chopdem Shri Sahadeo Vaman Naik 


... ] ParseimAgarwada Chopdém 


Sr. Sahadeo Vanian Naik 


Pernem , 10th April, 1969 . 
Pérnem . 


$ . G Lawanis, Mamlatdar of 


Perném , 10 de Abril de 1969 
de Pernem 


S. G. Lawanis , Mamlatdar, 


Finance (Revenue) Department 


Departamento das Finanças (Receita) 

:::: 
" Éxcise Station Valpoi. Satari Taluka » 


Excise: Station - Valpoin Saia Taluka 


Notice 


Aviso 


. ! 


The following quantity of country, liquor confiscated in 
favour of Government will be sold in public auction in the 
premises of Excise station , Satari- Valpoi, on 20th May 1969 
at 11. a . mi, to the bidder who offers the highest price. Only 
licensed vendors of liquor will be allowed to participate in the 
auction . 


Faz -se público que no dia 20 de Maio de 1969 , pelas 
d1 horas, será vendida a seguinte quantidade de espírito nativo 
em hasta puravior ao estado, ao arrematante que 
no recinto.de Excise , Station Satari- Valpoi, 

oferecer 
maior lanço. Só os vendedores de bebidas alcóolicas licencia 
dos poderão concorrer å praça .... 

Processo n . 4/1968 : 40 
Um saco com duas caixas de papelão , contendo : 

24 garrafas com 680 mls , de capacidade cada , de espí 
rito de palmeira de 18.01.18 


Case no . 4/1968 : 
One gunny bag with two paper cartoons containing : 

24 bottles of 680 mls . capacity each , of coconut fenny 
of 18.º strength is 1 A 


i: 


883 poster 
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Case no . 5/1968: 
One paper cartoon , containing : 

24 bottles of 750 mls. capacity each , of Blue Star 
Fenny . 

Case no . 6/1968 ; 
3 glass vessels of- 2 gallons capacity each , containing : 

6 gallons of cashew liquor of 14.0 strengh . 
1 glass vessel containing : - 

1 gallon of cashew liquor of 14.º " strength . 
The successful bidder will have to pay the pride imme 
diately . The Government however reserves the right to reject 
the bid without assigning any reason thereof . 

Valpoi, 2nd May, 1969. -The Acting Excise Inspector, 
Mario Pinto de Carvalho . 


Processo n . ° 5/1968 : 
Uma caixa de papelão , contendo : 

24 garrafas de Blue Star Palm Fenny de 750 mis : de 
capacidade cada . 

Processo n.º 6/1968 : 
3 garrafões de 2 galões de capacidade cada , contendo : 

6 galões de espírito de cajú de 14.º. 
1 garrafão de 1 galão de capacidade, contendo : 

1 galão de espírito de cajú de 14.9 . 
O concorrente a quem tiver adjudicado o lanço , terá de 
pagar imediatamente o valor da arrematação. O Governo 
reserva para si o direito de não adjudicar qualquer lanço sem 
justificação . 

Valpoi, 2 de Maio de 1969. O Inspector Excise interino , 
Mário Pirito de Carvalho . 


. 


Fiscal Court of Pernem Taluka 


Juizo das Execuções Fiscais do Concelho de Perném 


Anúncio 


Notice 


Notice is hereby given by this Court through the 
Office of the Clerk Atchuta Sazroba Suria Rau Sar Dessai, 
that a public auction will be held at the door of this Court 
on the 16th May , åt 12 a , m . for the first time and for the 
highest bid offered above the cost of four Chairs casting 
approximately Rs. 12 / - one big Copper . Pot costing approxi 
mately Rs . 15 /- and four þuffaloes of black and brown colour 
and horns rounding costing approximately Rs. 400 / - attached 
in the proceedings pled by the State Revenue against 
Panduronga Zilu Alornecar from Ibrampur, for dues of fine, 
Stamped Costs and other Customs Duty of the year 1949 
amounting to Rs. 473-56 Ps. besides legal costs , 

Pernem , 14th April, 1969. The Prosecution Clerk , Atchuta. 
Sazroba Suria Rau Sar Dessai... 

Visa . - The Fiscal Judge, S. G. Lawanis . 


Por este Juizo e pelo cartório do escrivão Atchuta Sazroba. 
Suria Rau Sar Dessai, vão ser vendidos em hasta pública 
à porta dêste Juizo , no dia 16 de Maio próximo, pelas 12 horas, 
pela primeira vez e pelo maior lanço que fôr oferecido acima 
do seu valor , quatro cadeiras do valor aproximado de 12 ru 
pias, uma panela de cobre (banda ) do valor aproximado de 
15 rupias e quatro búfalos de cor preta e parda e chifres 
viradas do valor aproximado de quatrocentas rupias, penho 
rados nos autos. de execução fiscal que a Fazenda Nacional 
move contra Panduronga Zilú Alornecar, de Ibrampur , pela 
dívida da multa , sêlos e custas e outros imposições aduaneiras, 
do ano de 1949, na importância de rupias 473-56 Ps., além 
do outros acréscimos legais do respectivo processo . 

Perném , 14 de Abril de 1969 . O Escrivão das Execuções 
Fiscais , Atchuta Sazroba Suria Rau Sar Dessai. 

Visto . - O Juiz Fiscal, 8. G. Laroanis . 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Administration Office of the Comunidades of Salsete 


Administração das Comunidades de Salcete 


Notice 
Armando Santana Pereira , Administrator : 

It is hereby made known to all concerned that a period of 
30 days is allowed for claims, from the date of the second 
publication hereof in the Government Gazette , against the 
change of purpose of plot of land no. 30 of the Comunidade 
of Aquem ; made by statement drawn on the 26th February 
last; reserving them for construction of houses : 

Situation — Alto of Aquem ; 
Area - 105959,00 Sq, metres. 
Boundaries East : Property of Fabrica of Conservas of 

Costa and Company. and plot nos . 38 and 1 ; North and 
West : Boundary of village of Margao ; South : Munici 
pal road and plots nos. 1, 2, 3, 4, 5 , 6 , 7 , 8 , 9 , 10 , 11, 
12 , 13 , 15 , 16 , 17, 18 , 19, 22, 23 , 26 , 27, 30 and property 

of said Fabrica of Conservas , 
The notice is issued for publication and «more of similar 
nature to be affixed in the places marked in law . 

Margao , 17th March , 1969, The Administrator , Armando 
Santana Pereira .. 

(2nd time) 


Edital 
Arinando Santana Pereira , Administrador : 

Faz -se saber que pela sobredita Administração , correm 
éditos de trinta dias , a contar da segunda publicação deste 
no Boletim Oficial, convidando todos os interessados para , 
querendo, apresentarem nesta Administração as suas recla 
mações sobre a mudança do destino do lote número trinta , 
a seguir Identificado, da comunidade de Aquém , mudança 
esta feita por auto lavrado em 26 de Fevereiro findo , desti 
nando o mesmo terreno para concessão em aforamentos para 
construção de casas: 

Situação — Bairro Alto de Aquénı ; 
Area-- 105959,00 metros quadrados ; 
Confrontações Nascente : Prédio de Fábrica de Con 

servas de Costa e Companhia e lotes n ,o $ 38 e 1 ; Norte 
e Poente : Limite da aldeia de Margão; Sul: Estrada 
Municipal e lotes n.ºs 1, 2 , 3 , 4 , 5 , 6 , 7 , 8 , 9 , 10 , 11 , 12 , 
13 , 15 , 16 , 17 , 18 , 19, 22 , 23 , 26 , 27 , 30 e Prédio da 
dita Fábrica de Conservas . 


. 


* 


) 


E para constar se expediu este e mais de igual teor para 
Serem afixados nos lugares marcados na lei. 

Margão, 17 de Março de 1969 . 0 Administrador , Armando 
Santana Pereira . 

( 2. vez ) 


Section of Quepem Comunidades 


Secção das comunidades de Quepom 


-Notice 
Armando Santana Pereira , Administrator.: 

It is hereby made known that according to the terms of the 
article 509 of the Code of Comunidades: in force; the under : 


7 Edital : 
Armando Santana Pereira , Administrador :. 

Faz -se saber que , nos termos do artigo 509. do vigente 
Código das Comunidades, são designados os dias Infra men 
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mentioned days are set for the examination of accounts of 
the key- keepers of the safs of Quepem Taluka Comunidades, 
regarding the year 1968 , as well as of previous years still not 
examined. The clerks should be present on the days at 11 a.m. 
in this Section and must notify the key-keepers according 
to the article 510 of the said Code and send the books, docu 
ments and other papers, in this Section of Comunidades re 
quired for the said purpose , with the antecipation of 8 days : 

July 1969 
Cotombi 2 ; Xeldem 8 ; Caorem 19 ;. Quepem 22 ; Curchorem 
24 and Quitol 31. 

August 1969: 
Assolda, 2 ; Xelvona 12 ; Pirla 18 ; Cusmane 25 ; Odar 28 and 
Naqueri 30 . 

September 1969 : 
Avedem 2 ; Molcornem 9 ; Provincia de Bali 18 ; Ambau 
lim 24 ; Chic - Xelvona 27 and Quedem 30 . 


cionados para tomada e julgamento : das contas dos escrivães 
e outros claviculários dos cofres das comunidades do concelho 
de Quepém , relativos ao ano findo de 1968 , bem como dos 
anos anteriores ainda 

inda não julgadas, devendo os escrivães 
assistir nos dias indicados , às 11 horas, nesta Secção , ao 
julgamento das contas , fazendo as notificações determinadas 
no artigo 510.º do citado código e enviar à esta Secção das 
comunidades os livros, documentos e outros papéis percisos 
para o dito fim com antecipação de 8 dias: 

Julho dë 1969 : ; 
Cotombi 2 , Xëldem 8 ; Cãorém 19 ; Quepém 22 ; Curchorém 
24. e Quitol" 31 . 

Agosto de 1969 : 
Assoidá 2 ; Xelvona 12 ; Pirla 18 ; Cusmane 25 ; Odar 28 e 
Naqueri 30 . 

Setembro de 1969 : 
Avedém 2 ; Molcorném 9 ; Província de Bali 18 ; Ambaulim 
24 ; Chic -Xelvona 27 e Quedém 30.: 


October 1969 : 


. 


Chaiff 4 ; Cacora 8 ; Bali 13 ; Sirvoi 20 ; Fatorpa 24 and 
Adnem 28 . 

Quepem , 6th May, 1969. -- The Administrator , Armando 
Santana Pereira . 


Outubro de 1969 : 
Chaifi 4 ; Cacorá 8 ; Bali 13 ; Sirvoi 20 ; Fatorpá , 24 e 
Adném 28 . 

Quepém , 6 de Maio de 1969. – O Administrador , Armando 
Santana Pereira . · 


C 


Industries and Power Department 


Departamento de Indústrias e Energia 


Office of the Chief Electrical Engineer 


Repartição do Engenheiro Eléctrico -Chefe 


Tender Notice 
Sealed item rate tenders superscribed « Tender for Supply 
of Metal and Sand » are invited on behalf of the President 
of India by the Chief Electrical Engineer , Government of 
Goa, Daman and Diu , Panaji (Goa ), for supply of the follow 
ing materials required at Curti -Ponda as detailed below : 


Aviso 
O engenheiro eléctrico Chefe do Governo de Goa , Damão e 
Dio , em Panagi, Goa , aceitará , em nome do Presidente da 
India , propostas em carta fechada . ė lacrada , sobrescritadas 
propostas para o fornecimento de metal e areia , para o for 
necimento do seguinte material em Curti-Pondá : 


S. No, 


Description of materials 


Estimated Cost 


Quantity 


Earnest Money 

Deposit 


go 


N.° de 
série 


Descrição do material 


Custo orçado 


Quantidades 


Caução 


1. Balsalt metal size 3/4 ". and below 
2 . River Sand 


Rs. 15000 / 
Rs. 5000 / 


500 m 
250 m , 


Rs. 375-00 
Rs. 125.00 


on 


Last date of receiving tenders is upto 15.30 p . m . 
20-5-1969 , 

The rates to be quoted should be inclusive of loading trans 
porting and unloading at our Sub -Station Site at Curti- Ponda . 
The Chief Electrical Engineer , reserves the right to reject 
any or all the tenders without assigning any reason thereof. 

Panaji, 8th May, 1969. The Chief Electrical Engineer , R. 
R. Karnik . 


As propostas serão recebidas até às 15-30 horas de 20 de 
Maio de 1969 . 

Os preços a serem indicados devem incluir o carregamento , 
transporte e descarregamento na sub - estação em Curti, Ponda . 

o engenheiro eléctrico chefe reserva para si o direito de 
rejeitar qualquer ou todas as propostas sem dar razões justi 
ficativas . 

Panagi, 8 de Maio de 1969. O Engenheiro Eléctrico Chefe , 
R. R. Karnik .. 


« Caixa Económica de Goa » 


Caixa Económica de Goa 


Operations Department 


Secção de Operações 


Notice 


AVISC 


In pursuance of Section 32 sub - section 1 of the rules of 
Caixa Economica de Goa , it is hereby notified that Shri John 
C. Pereira , residing at Majorda , Salsete, Goa has applied for 
the withdrawal of Rs. 425-50 Ps., this being the balance of 
deposit to the credit of late Shri Caetano Francisco Pereira , 
with this Institution , under account n .° 35442. Any one having 
a right to this deposit or a part of it. should file a claim to 
this office within a period of six months beginning from the 
date of publication of this notice in the Government Gäzette, 
after the expity of which claim will be settled . 

« Caixa Económica de Goa » ; Panaji , 30th April, 1969 . 
The Chief of Operations Department, Ganaxama Naique Pra 
tap Rau Sar Dessai.. 

Visa , The Custodian , s . y Bhobe. 


Nos termos do disposto no § 1.º do artigo 32.º do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa, anuncia - se haver reque 
rido John C. Pereira , residente em Majordá , Salcete , Goa , o 
levantamento do saldo de Rps. 425-50 Ps., dos depósitos exis 
tentes na referida Caixa Económica de Goa , em nome do 
finado Caetano Francisco Pereira , que foi titular da caderneta 
n .° 35442, a fim de qualquer pessoa que se julgue coin direito 
àquele saldo .. ou parte dele o aduza nesta Gerência , dentro 
do prazo de seis meses , a contar da publicação deste no Bele 
tim Oficial, findo o qual será resolvido a pretensão... 

Caixa Económica de. Goa Panagi, 30 de Abril de 1969. 

Chefe da Secção de Operações; Ganaxama Naique Pratap 
Rau , Sär Diissai. 

Visto . Ö Gestor, s. Vi Bhobê . 
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Advertisements 
Administration Office of the Comunidades of Bardér 


Anúncios 
Administração das Comunidades de Bardês 


S. 


Notices 
In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Gangadhar Ramaji 
Sardessai, Managing Trustee of the Progress High School 
Trust and Principal of the Progress High School, of Panaji, 
has applied on lease for construction of school building, play 
ground etc., an uncultivated and unused plot , reserved lot 
no . 156 , situated at Alto of Betim by the side of highway . 
which from Mandovi bridge leads to Mapusa , and belonging 
to the Comunidade of Serula , covering an area of 15.000 sq . 
metres . It is bounded by all the sides by the plot of the said 
Comunidade in the same reserved lot no. 156. File no . 20 / 
1969 . 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Adminis . 
trator of Comunidades , within 30 days from the second 
publication of this notice in the Government Gazette... 

Mapusa, 11th April, 1969. — The Secretary Manguexa Ra 
goba Sinai. Quencró. 

V , no . 3765/1969 
. ( Repeated ) : . 


Anúncios 
Nos, termos . e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades anuncia - Se :.que . Ganga 
dhar Ramaji Sardessai, Managing Trustee de Progress High 
School e Principal de Progress High School, de Panagi, re 
quereà em aforamento para construção de um edificio escolar, 
campo de jogos etc., o terreno inculto e desaproveitado , lote 
reservado n.º 156 , sito no alto de Betim , ao lado da estrada 
nacional que de Ponte de Mandovi vai a Mapuçá e perten 
cente à comunidade de Seruia , na área de 15.000m2 con 
frontado por todos os lados com o terreno da dita comuni 
dade no mesmo lote reservado n.º 156. Processo n . 20/1969 . 

Se alguém tenga qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades, no prazo de 30 dias , a contar 
de segunda publicação deste anuncio no Boletimi Oficial. 

Mapuça , 11 de Abril de 1969.mo Secretário, Manguexa 
Ragová Sinai Quencró . 

G. n .° 3765/1969 

(Repetido ) 


nidades, que a 


2 There having been divergency in the boundaries in 
dicated in the initial petition and what was verified on the 
spot, at the time of measurement, it is again announced , in 
terms and for the purpose established in the article 330 of 
the Code of Comunidades , than an uncultivated and unused 
plot reserved lot no. 120 , situated at Alto of Salvador do 
Mundo and belonging to the Comunidade of Serula , covering 
an area of 500 sq . metres and with an annual lease rent of 
Rs. 25 / -, was measured to Madussudan Purxotoma Chatim , 
resident of Salvador do Mundo for building purposes. The 
said plot is bounded on the east by the plot of Comunidade ; 
measured to Sadananda Laximidara Darvotcar in file 
no . 200/1968 , on west and on south by the remaining part: 
of the said lot no. 120 and on the north by the strip of land 
of Comunidade reserved by the side of municipal road which 
leads to Salvador do Mundo which makes 6 metres from its 
centre . File no. 136/1968 . 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades, within 30 days from the second pub 
lication of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 15th April , 1969. ---- The Acting Secretary, Pundo 
lica Panduronga Sinai Cacodcar . 

V. no . 3796/1969 

( Repeated ) 


2 Por ter havido divergência nas confrontações cons 
tantes da petição inicial e o que se achou no sítio , ao tempo 
da medição , novamente se anuncia nos termos e para os 
fins do disposto no artigo 330.º do vigente Código das Comu 

Madussudan Purxotoma Chatim , residente 
em Salvador do Mundo, foi: medido em aforamento para 
construção de casa o terreno inculto e desaproveitado, lote 
reservado n . 120 , sito no alto de Salvador do Mundo e per 
tencente à comunidade de Serulá , na área de 500 m2, e com 
o fôro ánuo de Rps. 25 /-, confrontado de nascente com o 
terreno da comunidade medido e Sadananda Laximidara Dar 
votcar , no processo n .° 200/1968 , de poente e de sul com a 
restante parte do dito lote n.o 120 e de norte com a faixa. 
do terreno da comunidade reservada ao lado da estrada mu 
nicipal que vai a Salvador do Mundo perfazendo seis metros 
do seu eixo. Processo n .° 136 / 1.968. 

Se alguém tenha qualquer objecção contra a pretensão 
em objecto , deverá : submeter as suas objecções por escrito 
ao Administrador das Comunidades , no prazo de 30 dias , a. 
contar da segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial. 

Mapuça , 15 de Abril de 1969. -Servindo do Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar ... 

G. 2 .. 3796/1969 

(Repetido ) 


. 


3 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 
wounced 
that Raul de Assis Varela , 
resident of Panaji, has applied on lease for construction of 
a house , the rocky, uncultivated and unused plot , without spe 
cial name, comprising in the lot no. 156 , situated at 


- 


ing an area of 1.000 sq .metres. It is bounded on the east , 
west and north by the plot of the same lot and on the south 
by the strip of land which separates the road which leads 
till the bridge under construction - File no. 28/1969. 

If any person has any objection against the proposed lease, 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades , within 30 days from the second publi 
cation of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa, 11th April, 1969. The Secretary, Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

.V . 10. 3833/1969 

(Repeated ) 


3. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente. Código das Comunidades, anuncia -se que Raúl 
de Assis Varela , residente em Panagi, requereu em afora 
mento para construção de casa , o terreno rochoso, inculto 
è desaproveitado, sem denominação especial, compreendido 
no lote n.º 156 , sito no alto de Betim e pertencente à comu 
nidade de Serulá , na área de 1.000 m2., confrontado de nas 
cente, poente è norte com o terreno do mesmo lote e de sul 
com a faixa do terreno que separa a estrada que se dirige 
até a ponte em construção. - Processo n .° 28/1969. 

Se alguém tenha qualquer objęcção contra a pretensão 
em objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito 
ao Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias, a 
contar da segunda publicação deste anúncio no Boletim Ofi 
cial. 

Mapuçá , 11 de Abril de 1969. O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

G. n . 3833/1969 

(Repetido ) 


. 


4 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force, it is hereby announced that Jayashri Madhukar Mate , 
resident of Mapusa , has applied on lease for construction 
of a house a plot named « Temericho Sorvó » , situated at 
Mapusa and belonging to the Comunidade of Mapusa , covering 
an area of 500 sq . metres . "It is bounded on the east by the 
proposed road in front of the Police residential quarters and 
to the other sides by the land of Comunidade. File 
no . 26/1969 . 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Jaya . 
shri Madhukar Mate , residente em Mapuça , requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno denominado 
* Temericho Sorvó » , sito em Mapuça , e pertencente á comu 
nidade de Mapuçá , na área de 500 mg, confrontado de nas. 
cente com a estrada projectada que fica a frente de quartos 
de residencias de Polícia e de outros lados com o terreno da 
comunidade. - Processo n . 26/1969 . 


.. 
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If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his : objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades , within 30 days from the second publi 
cation of this notice in the Government Gazette . 

V. 20 , 3850/1969 

(Repeated ) 


Se alguém tenha qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter : as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias; a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial 

::. 
G. n .° 3850/1969 

Repetidu ). 


.. 


5 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force, it is hereby announced that N. G. Shenvi, resident of 
Mapusa , has applied on lease for construction of a house , a plot 
named « Temericho Sorvo » , situated at Mapusa and belonging 
to the Comunidade of Mapusa , covering an area of 600 sq. 
metres . It is bounded on the east by the proposed road in 
front of Police residential quarters and on the other sides by 
the land of Comunidade. File no . 27/1969. - 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades , within 30 days from the second pu 
blication of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 10th April, 1969 ... The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no. 3851/1969 

(Repeated ) 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 : 
đo vigente código das Comunidades, anuncia -se que N.G. 
Shenvi, residente em Mapuçá , requereu em 

em aforamento para 
construção de casa o terreno denominado « Temericho Sorvo », 
sito em Mapuçá e pertencente á comunidade de Mapuga, na 
área de 600 m2, confrontado de nascente com a estrada 
projectada que fica a frente de quartos de residencias de 
Policia e de outros lados com o terreno da comunidade. Pro 
cesso n.º 27/1969. 

Se alguém tenha qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao . 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias , a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial.. 

Mapuça , 10 de Abril de 1969.- O Secretário , Manguera 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n .° 3851/1969 

(Repetido ) 


6 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Zoivonta Ananta Aldon 
car , resident of Piedade of Ilhas , has applied on lease for 
construction of a house , the hilly , uncultivated and unused 
plot reserved lot no . 372 , situated at alto de Porvorim and 
belonging to the Comunidade of Serula , covering an area 
of 1.000 sq . metres . It is bounded by all the sides by the plot 
of Comunidade ( part of the same lot ) .-File no. 66/1969. 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades , within 30 days from the second publi 
cation of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 24th April , 1969. — The Acting Secretary, Pundo 
lica Panduronga Sinai Cacodcar . 

V. no . 3855/4969 

( Repeated ) 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Zoivonta 
Ananta Aldoncar, residente em Piedade das Ilhas, requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, 
inculto e desaproveitado , lote reservado n .° 372, sito no alto 
de Porvorin e pertencente à comunidade de Sérulá , na área 
de 1.000 m2., confrontado por todos os lados com o terreño 
da comunidade (parte do mesmo lote ). - Processo n.º 66/1969 . 

Se alguém tenha qualquer objecção contrà a " pretensão 
em objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito 
ao Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias, a 
contar da segunda publicação deste anúncio no Boletim Ofi 
cial... 

Mapuçá , 24 de Abril de 1969. — Servindo do Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

G ; n .° 3855/1969 

(Repetido ). 


7 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in foros , 
It is hereby announced the Grah Nirman Kamgar Sahakary 
Society , of Mapusa , by its promoter V. G. Natekar, resident 
of the same place , has applied on lease for construction of 
houses specially to the shoemakers , a plot . named « Temericho 
Sorvo » , situated at Mapusa to the east of hindus crema 
torium and cemetery of the mahamadans and to the north 
of the hindus crematorium and belonging to the Comunidade 
of Mápusa covering an area of 10.000 sq. metres . It is boun 
ded by all the sides by the plot of the Mapusą, Comunidade . 

File no , 55/1969 . 
If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in a 

writing to the Adminis 
trator of Comunidades , within 30 days from the second publi 
cation of this notice in the Government Gazette. : 

Mapusa, 28th April, 1969. - The Acting Secretary, Pundo 
lica Panduronga Sinai Cacodcar . 

V. no. 3860/1969 

(Repeated ) 


7. Nos termos e para os fins do disposto no artigo -330. 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Grah 
Nirman Kamgar Sahakary Society, de Mapuça , pelo seu pro 
motor V. L. Natekar , residente na mesma, requeréu em afora 
mento para construção de casas, especialmente aos sapateiros, 
o terreno denominado « Temericho Soryo » , sito , em Mapuça , 
ao nascente do crematório dos hindús e cemitério dos mouros 
e ao norte do crematório dos hindús e pertencente à comu 
nidade de Mapuçá , na área de 10.000 m2 , confrontado por 
todos os lados com o terreno da comunidade de Mapuçá . 
Processo n.º 55/1969. 

Se alguém tenha qua ?quer objecção contra a pretensão , 
em objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito 
ao Administrador das Comunidades, no prazo de 30 dias, a 
contar da segunda publicação deste anúncio no Boletim 
Oficial. 

Mapuça , 28 de Abril de 1969.-- Servindo do Secretário , 
Pundotica Panduronga Sinai Cacodcar . 

G. n . 3860/1969 

(Repetido ) 


3 


> 


: 8 :: In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force, it is hereby announced that Govind Tukaram Dhav 
jekar, resident of Mapusa , has applied on lease for construc 
tion of a house, the hilly, uncultivated and unused plot , lot 
no. 265 , situated at Verla and belonging to the Comunidade 
of Verlá , covering an area of 1.000 sq. metres. It is bounded 
on the east by the road, after which lies the limit of Corlim 
village , on the west by the remaining parties borlim and 
no . 265 , on the north by the road which leads 
on the south by the Comunidade, remaining plot of the said 
lot no . 265. File no . 39/1969 . 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades, within 30 days from the second publi 
cation of this notice in the Government Gazette. 

· Mapusá , 13th March ; 1969 . The Secretary ; - Mänguesca 
Ragobá Sinai Quencró . 

V. no, 3907/1969 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Govind 
Tukaram Dhavjekar , residente em Mapuçá , requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno inculto e 
desaproveitado, lote n .° 265 , do lanço oiteiral, sito em Verlá 
é pertencente à comunidade de Verlá , na área de 1.000 m *, 
confrontado de nascente com o caminho , depois do qual fica 
o limite da aldeia de Corlim , de poente com a restante parte 
do dito lote n .° 265, de norte com o caminho que se dirige 
a Corlim e de sul com a comunidade , restante terreno do 
dito lote n . 265 , Processo n.º 39/1969 . ; 

Se alguém tenha qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter : as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias , a..contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial. 

Mapuçá ; 13. de Março de 1969. - o Secretário, Mangueza 
Ragoba Sinai Quencro . 

G. n .° 3907/1969 
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9. In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that N P Tendulkar , resident 
of Mapusa , has applied on lease for construction of a house 
a plot named : « Temericho Sorvo» , belonging to the Comu 
midade of Mapusa , covering an area of- 1000 sq. metres . It 
is bounded on the east by the proposed road in front of 
the Police residential quarters and on the other sides by 
the land of the Comunidade. - File no . 25/1969. 

If any persoö has any objection against the proposed lease ; 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades, within 30 days from the second 
publication of this notice in the Government Gazette. 

Mapusa , 10th April, 1969. The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 3924/1969 


9. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, anúncia - se que N. P. 
Tendulkar , residente em Mapuçá , requereu em : aforamento 
para construção de casa o . terreno denominado « Temericho 

pertencente à comunidade de Mapuçá , na área de 
1000 m², confrontado de nascente com a estrada projectada 
que fica frente de quartos de residências de Policia e por 
outros lados 

terreno da comunidade . - Processo 
a .. 25/1969 . 

Se alguém tenha qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de trinta dias 
a contar da segunda . publicação deste anuncio no Boletim 
Oficial. 

Mapuçá , 10 de Abril de 1969. O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencro . 

G. 2.° 3924/1969 


10 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in article : 330. of Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Shri Kishore Bhikarao Verekar, married , 
Office Superintendent, Industrial Training Institute , Santa 
-Inez , Panaji, residing at Panaji , has applied on lease for 
the construction of a house , of a hilly , uncultivated 
and unused plot without special designation - reserved 
plot no . 156, situated at Alto of Betim and belonging to the 
Seruia Comunidade, covering an area of 1000 sq. metres . It 
is bounded on the east, west , north and south by the land of 
the said " Comunidade . 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Administra 
tor of. Comunidades , within 30 days from the publication of 
this notice in the Government Gazette. File no . 59/1969 . 

Mapusa , 7th May, 1969. - The Acting Secretary; Pundolica 
Panduronga Sinai Cacodcar . 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Kishore 
Bhikarao Yerekar , casado , Office Superintendent, Industrial 
Training Institute, Santa - Inez , Panagi, residente em Panagi, 
requereu em aforamento para os fins de construção de casa o 
terreno oiteiral, inculto e desaproveitado, sem denominação 
especial, lote reservado n.º 156, sito no alto de Betim e perten 
cente à comunidade de Serufá , na área de 1000 m2, confron . 
tado de nascente; poente , norte e sul com o terreno da 
mesma comunidade. 

Se alguém tiver qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá ele submeter as suas objecções , por escrito , 
a esta Administração , no prazo de 30 dias a contar da publi 
cação deste no Boletin Oficial. Processo n.0-59 / 1969.. 

Mapuça , 7 de Maio de 1969. - Servindo do Secretário, 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

G. 01.. 3927/1969 


D 


V , no: 3927/1969 


11 It is hereby announced that on 10th June, 1969 , at 
11 a . m . at the door of the aforesaid Administration Office, 
auction will be held of a plot of land called « Conçavaddi» , 
situated at Camorlim and belonging to the Comunidade of 
Camorlim , applied on lease for construction of a house , by Hari 
Xencor Naique , resident of Camorlim , covering an area of 
800 sq . metres . It is bounded on the east and on the south by 
the leased plot of Francisco Xavier Mendonça now of Loú 
Datarama Goundalcar, on the west by the strip of 3 metres 
reserved by the side of Camorlim to Mapusa road and on the 
north by the plot of Comunidade , the auction price being the 
annual lease rent of Rs. 8 / 

Further it is announced that the contesting bidder will have 
to produce , at the time of auction for the purpose of adjudi 
cation one of the following proofs, according to the case : — 
a ) he for want of his own house or land in Goa is in need , 

of a plot in this area . ( In this case, an Affidavit exe 
cuted before the respective Mamlatdar may be pro 

duced ) ; or 
b ) he, owing to his professional business or that of his 

family member is in need of a house for his living in 

the same area . File no . 226/1967. 
Mapusa , 29th April, 1969 . The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

Visa . The Administrator , Gajanan Vithat Prabhu Dessai. 


11 ; Anuncia - se que no dia 10 de Junho de 1969 , às 11 horas , 
e à porta da sobredita Administração , será levado em hasta 
pública o terreno denominado « Conçavaddi» , sito em Camorlim 
e pertencente à comunidade de Camorlim , requerido em afora 
mento para construção de casa por Hari Xencor Naique, resi 
denté , em Camorlim , na área de 800 m2., confrontado de nas . 
cente e de sul com o aforamento de Francisco Xavier Men 
donça ora de Lou Dataramai Goundolcar , de poente com a 
faixa de 3 metros reservada ao lado da estrada de Camorlim 
à Mapuça e de norte com o terreno da comunidade, sendo a 
base de licitação o foro ánuo de Rps. 8 / . 

Anuncia -se mais óque o concorrente à arrematação terá de 
produzir, no acto , para os efeitos de adjudicação, uma das se 
guintes provas, conforme o caso : 
a ) de por não possuir casa própria ou terreno em Goa , 

carece de um terreno nessa área . ( Neste caso um 
« Affidavit » prestado perante o respectivo Mamlatdar 

pode ser produzido » ; ou 
b ), de que devido aos seus afazeres ou de qualquer membro 

da sua família carece de casa para sua residência 

na mesma área . - Processo n . 226/1967 . 
Mapuça , 29 de Abril de 1969. O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

Visto , O Administrador , Gajanan Vithal Prabhú Dessai. 


- 


- 


V. no. 3930/1969 


G.n...3930/1969 


. 


12 It is hereby announced that on 10th June , 1969, at 
11 a . m ., at the door of the aforesaid Administration Office, 
auction will be held of a plot of land called «Manerem and San 
terichem Colombo » , situated at Camorlim and belonging to 
the Comunidade of. Camorlim , applied on lease for construc 
tion of a house " by Sucaji Madeva Dargalcar, resident of 
Camorlim , covering an area of 750 sq . metres. It is bounded on 
the east by the strip of land of 2 metres and 70 centimetres 
width reserved by the side; of road which from Camorlim leads 
to Mapusa , on the west and on the north by the land of Comú 
midade and on the south by the land of 7 metres width reser 
ved for road after which lies the leased .plot of Ana Maria 
Fernandes, the auction price being the annual lease rent of 
Rs. 8 / 


12 Anuncia - se que no dia 10 de Junho de 1969, às 11 horas, 
e à porta da sobredita Administração , será levado em hasta 
pública o terreno denominado «Manerém Santeri 
chem Colombo » , sito em Camorlim e pertencente á comuni 
dade de Camorlim , requerido em aforamento para construção 
de casa por Sucaji Madeva Dargalcar , residente em Camorlim , 
na área de 750 m ., confrontado de nascenté com faixa do 
terreno da largura de 2 metros e 70 centímetros reservada ao 
lado da estrada que de Camorlim se dirige à Mapuçá , de 
poente e de norte com o terreno da comunidade e de sul com 
o terreno da largura de 7 metros reservado para caminho de 
pois do qual fica o aforamento de Ana Maria Fernandes, sendo 
a base de licitação o foro ánuo de Rps . 8 / -. 
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Further it is announced that the contesting bidder will have 
to produce, at the time of auction for the purpose of adjudi 
cation one of the following proofs , according to the case : 
case : 
a ) he for want of his own house or land in Goa is in need 

of a plot in this area . ( In this case an Affidavit exe 
cuted before the respective Mamlatdar may be pro 

duced ) ; or .... 
b ) he, owing to his professional business or that of his 

family member is in need of a house for his living in 

the same area ... File -no . 227/1967. 
Mapusa , . 3rd May , 1969. The Secretary, Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

Visa . The Administrator, Gajanan Vithat Prabhu Dessai. 


Anuncia - se : mais que o concorrente à arrematação terá de 
produzir , no acto, para os efeitos de adjudicação, uma das se 
guintes provas, conforme o caso : 
a ) de por não possuir casa própria ou terreno em Goa , 

carece de um terreno nessa área . ( Neste caso um 
« Affidavit » prestádo perante o respectivo Mamlatdar 

pode ser produzido » ; ou . 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer membro 

da sua família carece de casa para sua residênaia 

na mesma área , Processo n . 227/1967.. 
Mapuça , 3 de Maio de 1969 . O Secretário , Manguesa Ra 
Ragobá Sinai Quencro. 
Visto. - 0 Administrador, Gajanan Vithal Prabhú D essai. 

G. n . 3931/1969 


V. no , 3931/1969 


13. It is hereby announced that on 12th June, 1969 , at 
11 a . m ., at the door of the aforesaid Administration Office , 
auction will be held of a plot of land called « Odachi Cory » , 
situated at Camorlim and belonging to the Comunidade of Ca 
morlim , applied on lease for construction of a house , by Sri 
pada Siva Naique, resident of Camorlim , covering an area of 
804 sq . metres . It is bounded on the east by the land of Comü 
nidade, on the west by the strip of land of Comunidade along 
the road which makes 6.metres from its centre , on the north 
by the leased plot now belonging to Lou Datarama Goundolcar 
and on the south by the land of Comunidade , the auction price 
being the annual lease rent of Rs. 8-25 Ps. 

Further it is announced that the contesting bidder will have 
to produce, at the time of auction for the purpose of adjudi 
cation one of the following proofs , according to the case: 
a ) he for want of his own house or land in Goa is in need 

of a plot in this area . ( In this case an Affidavit exe 
cuted before the respective. Mamlatdar may be pro 

duced ) ; or 
b ) he, owing to his professional business or that of his 

family member is in need of a house for his living in 

the same area . - The no . 251/1967 . 
Mapusa , 7th May, 1969 . - The Acting Secretary , Pundotica 
Panduronga Sinai Cacodcar . 

Visa . The Acting Administrator , Manguexa Ragoba Sinai 
Quencro . 

V. no. 3932/1969 


13 Anuncia - se que no dia 12 de Junho de 1969, às 11 horas 
e à porta da sobredita Administração , será levado em hasta 
pública o terreno denominado « Odachi Cory » , sito em Ca 
morlim e pertencente à comunidade de Camorlim , requerido 
em aforamento para construção de casa , por Sripada Sivá 
Naique, residente em Camorlim , na área de 804 m2 , confron 
tado de nascente com o terreno da comunidade, de poente com 
a faixa do terreno da comunidade ao longo da estrada perfa 
zendo seis metros do seu eixo , de norte com o aforamento ora . 
pertencente a Lou Datarama Goundolcar e de sul com o ter 
reno da comunidade , sendo a base de licitação foro anuo 
de Rps . 8-25 PS: 

Anuncia - se mais que o concorrente à arrematação terá de 
produzir , no acto , para os efeitos de adjudicação , uma das se 
guintes provas , conforme o caso : 
a ) de por não possuir casa própria ou terreno em Goa , 

carece de um terreno nessa área . (Neste caso um 
« Affidavit » prestado perante o respectivo Mamlatdar 

pode ser produzido » ; ou 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer membro 

da sua família carece de casa para sua residência 

na mesma área . - Processo n .° 251/1967 . 
Mapuçá , 7 de Maio de 1969. Servindo do Secretário , Pun 
dolica Panduronga Sinai Cacodcar. 

Visto.— Servindo do Administrador, Manguexa : Ragobá 
Sinai Quencro. 

G. B. 3932/1969 


14 It is hereby announced that on 12th June, 1969 , at 
11 a . m ., at the door of the aforesaid Administration Office , 
auction will be held of a plot of land called « Tamrota » , 
situated at Camorlim and belonging to the Comunidade of. 
Camorlim , applied on lease for construction of a house by 
Ananta Govinda Naique, résident of Camorli.m , covering an 
area of 750 sq . metres . It is bounded on the east by the land 
of 3 metres width reserved by the side of road which from 
Camorlim leads to Mapusa , on west and on the south by the 
land of Comunidade and on the north by the leased plot of 
Luisa Maria Bragança , the auction price being the annual lease 
rent of Rs. 8-00 . 

Further it is announced that the contesting bidder will have 
to produce, at the time of auction for the purpose of adjudi 
cation one of the following proofs, according to the case : 
a ) he for want of his own house or land in Goa is .in need 

of a plot in this area . ( In this case an Affidavit exèr s 
cuted before the respective Mamlatdar may be pro 

duced ) ; or 
b ) he, owing to his professional business or that of his 

family member is in need of a house for his living in 

the same area . — File no . 262/1967 . 
Mapusa , 3rd May , 1969. The Secretary , Manguesa Ragoba 
Sinai Quencro . , 

Visa . The Administrator , Gajanan Vithat Prabhu Dessai. 


14 Anuncia - se que no dia 12 de Junho de 1969, às 11 horas , 
e à porta da sobredita Administração , será levado em hasta 
pública o terreno denominado « Tamrota » , sito em camorlim 
e pertencente à comunidade de Camorlim , requerido em afo 
ramento para construção de casa por Ananta Govinda Naique, 
residente em Camorlim , na área de 750 mm., confrontado de 
nascente com o terreno da largura de 3 metros reservado ao 
lado da esrada que de Camorlim vai à Mapuçá , de poente e de 
sul com o terreno da comunidade e de norte , com o aforamento 
de Luisa Maria Bragança , sendo a base de licitação o foro 
ánuo de Rps . 8 / 

Anuncia - se mais que o concorrente à arrematação terá de 
produzir, no acto, para os efeitos de adjudicação , uma das se 
guintes provas, conforme o caso : 
a ) de por não possuir casa própria ou terreno em Goa ; 

carece de um terreno nessa área : (Neste caso um 
ĶAffidavit » prestado perante o respectivo Mamlatdar 

pode ser produzido » ; ou 
: - . b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer membro 

da sua família carece de casa para sua residência. 

na mesma área . Processo n.º 262/1967. 
Mapuçá , 3 de Maio de 1969. —- O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

Visto : O Administrador , Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 


V. no . 3933/1969 


G. n .° 3933/1969 


15 There having been divergency between the boundaries 
as indicated in the initial petition and those verified on the 
spot at the time of measurement, it is again announced in 
the terms and for the purpose established in the article 330 . 
of the Code of Comunidades that an uncultivated and unused 
plot named « Zambul-Gallum » , situated Alto of Porvorim 
and belonging to the Comunidade of Serula . It is bounded on 
the east by the land of Comunidade applied on lease by An 
tonio Bras Sacrafamilia Pinto in file no . 89/1962, on the 
west and on the north by the land of the Comunidade and 


15 Por ter havido divergência entre as confrontações cons 
tantes da petição inicial e as achadas no sítio ao tempo da 
medição , novamente se anuncia , nos termos e para os fins 
do disposto no artigo 330.º do vigente Código das Comunida 
des que a Basilio Joaquim Coutinho, de Navelim de Salcete 
foi medido em aforamento para construção de casa , o terreno 
inculto e desaproveitado , denominado « Zambul-Galluſ » , sito 
no alto de Porvorim e pertencente a comunidade de Serula , 
confrontado de nascente com o terreno da coñunidade reque 
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on the south by the land five metres wide for lane at the 
side , covering an area of 1000 - sq . metres and on an annual 
lease rent of 10 rupees , was measured out to be leased to 
Basilio Joaquim Coutinho , from Navellm , for the purpose of 
construction of a house . File no. 177/1962 . 

If any person has any objection against the proposed lease, 
he should submit his objections in writing to the Administra 
tor of Comunidades, within 30 days from the publication of 
this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 8th May , 1969. --- The Acting Secretary, Pundolica 
Panduirongo. Sinai Cacodcar. 

V. no. 3942/1969 


rido em aforamento por António Brás- Sacrafamilia Pinto , no 
processo n.º 89/1962, de poente e norte com o terreno da 
comunidade e de sul com o terreno da largura : de 5 metros 
para travessa lateral, na área de 1000 m2, e como foro 
ánuo de Rps . 10:/ - .. Processo n.º 177/1962. 

Se alguém tenha qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto, deverá submeter as suas objecções, por esarito , ao 
Administrador das comunidades, no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial. 

Mapuçá , 8 de Maio de 1969. - Servindo do Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodear. 

G n . 3942/1969 


Administration Office of the Comunidade of South Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Quepem Comunidades 


Secção das comunidades de Quepém 


Notice 
16 It is hereby announced that Damodora Ramachondra 
P. Dukle , resident of Sirvoi, has applied on lease the plot 
of Sirvoi Comunidade called Galunga , in the area of 1.000 sq. 
metres , for the purpose of construction of a house for resi 
dence , bounded on the north , south and east by the land 
of Comunidade and on the west by nacional road .. — File ** 
no . 24/1968. 

If any person has any objection against this proposed 
lease, should submit his objections , in writing to the above 
Section of Comunidades, within 30 days counted of second 
publication of this notice in the Government Gazette . 

Quepem , 15th March , 1969. — The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 3956/1969 


Anúncio 
16 Anuncia - se que Damodora Ramachondra P. Dukle, 
residente em Sirvoi, requereu em aforamento o terreno da 
comunidade de Sirvoi, denominado Galunga , na área de 
1.000 m2., para os fins de construção de casa para sua resi 
dência , confrontado de nascente , norte e sul pelo terreno da 
comunidade e de poente pela estrada nacional.---- Processo 
n .° 24/1969 . 

Se qualquer pessoa tiver alguma objecção contra esta 
pretenção, deverá apresentar a sua objecção, por escrito , na 
sobredita Secção das Comunidades , no prazo de 30 dias, con 
tados da segunda publicação deste no Boletim Oficial. 

Quepém , 15 de Março de 1969 . O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n.o 3956/1969 


.. 


Comunidades 


Comunidades 


Pirna 
17 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Place on 3rd Wednesday, after 
the publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m ., in order to decide on the file no : 24 of 1969, in which 
Crisna Naraina Khalap, of Pima, has applied on lease for 
the construction of a house , the rocky , uncultivated and 
unused plot named « Barazanacho Sorvo » , situated at. Pirna 
and belonging to the Comunidade of Pirna , covering an area 
of 1000 sq . metres , bounded on east, west and south by the 
remaining part of the same plot- « Barazanacho Sorvo » and 
on the north by the property of Esso Dessai, of Pirna . 

Pirnâ , 15th April, 1969 . The Clerk , - Narahar P : Sinai 
Zaqui. 

S. V. no . 3889/1969 

Goltim 
18 Notice is hereby given that an extraordinary meeting 
of the above Comunidade will be held on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette 
to consider the application of Mr. Francisco Pascoal Jose 
de Menezes wherein he requests the lease of the paddy fields 
known as « Airichem Cantorla > in terms of the Tenancy Act 
1964 , details of which are in file No. 272 of the year 1961. 

Goltim , 1st May , 1969. -- The Clerk in charge, Ulhas Vitola 
Naique . 

V .: no . 3892/1969 

Jua 
19 The abovementioned Comunidade is hereby convened to 
meet at its usual place on the 3rd Sunday, after publication 
of the present notice in Government Gazette at 11 a . m ., to 
pronounce about the change the destiny given to the reserved 
plots no. 239 , 291 and 220 in the concerned map , to the urban 
constructions, as the deliberated by the managing body of 
the Comunidade in its meeting held at 23rd March , 1969. 

Santo . Esteväm ;: 1st May, 1969. - The Clerk in charge , 
Nagueva Sinai Edo. 

V. no. 3893/1969 

Moira 
20. The : abovementioned : Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting at its Meeting Hall, on 3rd Sunday, 
after the publication of this notice in the Government 

349 / 
168 in which Mogru Chari; widow , resident of this village, 


Pima 
17 É convocara a supradita comunidade para se reunir 
na casa . das suas sessões, na terceira quarta - feira , após a 
publicação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas , it fim de 
deliberar sobre o processo n.º 24 de 1969 , em que Crisna Na 
raina Khalap , de Pirna , requereu em aforamento para cons 
trução de casa , o terreno rochoso , inculto e desaproveitado , 
denominado « Barazanacho Sorvo » , lote n.º 233 , sito em Pirna 
e pertencente á comunidade de Pirna , na área de 1000 m2, 
confrontado de nascente , poente e sul com a restante parte 
do mesmo terreno Barazanacho Sorvo e de norte com a pro 
priedade de Essó Dessai, de Pirna . 

Pirna , 15 de Abril de 1969 . O Escrivão, Narahar P. Sinas 
Zaqui. 

G. n . ° 3889/1969 

Goltim 
18 Econvocada a sobredita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária , no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletin Oficial, a fim de deliberar sobre a petição do 
Sr. Francisco Pascoal José de Menezes, em que pede adju 
dicar -lhe as várzeas de « Airichem Cantorla » , nos termos de 
Tenancy Act , 1964 , constante do processo n .° 272 , do ano de 
1961. 

Goltim , 1 de Maio de 1969 , O Escrivão encarregado, 
Ulhás Vitola Naiquei 

G. n . 3892/1969 

Jua 
19 E. convocada : a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinaria , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas , nas casas das 
sessões (Casa do Povo ), a fim de se pronunciar sobre a 
mudança de destino dado aos lotes reservados n.os 239, 291 e 
220 , na planta de tombação , para as construções urbanas, nos 
termos deliberados pela junta administrativa na sua sessão 
de 23 de Março último. 
5. Santo Estêvam , 1 de Maio de 1969. O Escrivão encara 
regado , Naguesa Sinai. Edó, 

Gen. : 33893/1969 

Moira 
20 convocada a sobredita comunidade, para se 
nas casas de suas sessões, no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas, a fim de deli 
berar. sobre o processo n . 349 de 1968 , em que Mögrú Chari, 
viúva , residente nesta aldeia , pretende em aforamento para 


e reunir 


Gewer 


.. 


: 


> 
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has applied on lease for construotion of a house an uneul construção de casa o terreno inculto e desaproveitado, prédio 
tivated and unused plot, Predio Mate Grande , lot no:-42 , Mate Grande, loté n . 42, sito em Bambordém é pertencente 
situated at Bambordem and belonging to this Comunidade. 

a esta comunidade, confrontado de nascente com o caminho, 
It is bounded on the east by the road , -on west by the land 

de poente com o terreno da comunidade de porte com o afo : 
of the Comunidade, on north by the leased plot of the heirs 
of Vicente Mariano Siqueira and others and on the south by 

ramento dos herdeiros de Vicente Mariano Siqueira e outros 
the road, covering an area of 650 sq . metres. 

e de sul com o caminho , na área de 650 m2. 
Moira, 26th April, 1969. — The Clerk , Esvonta Bicu Sinai Moira , 26 de Abril de 1969. O Escrivão, Esvonta Bicú 
Mulgãocar . 

Sinai Mulgãocar, 
V. no . 3906/1969 

G. 7. 3906/1959 
Mapusa 

Mapuca 
21 The abovementioned Comunidade is hereby convened 21 convocada esta comunidade para se reunir em ses . 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall , on 3rd são extraordinária na casa das suas sessões, pelas 10 horas; 
Sunday after the publication of this notice in the Govern no terceiro domingo, após a publicação deste no Boletim 
ment Gazette, at 10 a . m ., so as to give its opinion on the Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
file no . 213/1968 , in which Raman Bhiku Naik , of Mapusa , processo n .° 213/1968 , em que Raman Bhikú Naik , de Ma 
applied on lease for construction of a house on hilly , rocky . puçá , pede em aforamento para construção de casa um ter 
uncultivated and unused plot named « Redor , de Avolgale» , reno oiteiral, rochoso , inculto e desaproveitado , denominado 
lot no. 173 , covering an area of 1.000 sq .metres. 

« Oiteiro Redor de Avolgale » , lote n.º 178 , na área de 1.000 m2. 
Mapusa , 11th February , 1969. The Clerk in charge, Cons Mapuçá , 11 de Fevereiro de 1969. -O Escrivão encarregado, 
tancio Gomes. 

Constancio Gomes . 
V no . 3910/1969 

G. n .° 3910/1989 
Serula 

Serula 
22 The abovementioned . Comunidade is hereby convened 22 É convocada a súpradita comunidade para se reunir 
for a meeting at its Meeting Hall , on 3rd Sunday, after the na casa de suas sessões, no terceiro domingo, após a publi 
publication of this notice in the Government Gazette , at " cação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas, a fim de em 
11 a .m ., in order to give its opinion on the file no. 359 

sessão extraordinária ; deliberar sobre o processo n.º 353 de 
1968 , in which Sudha Sridhar Gharse, or Sumati. Doundo; 1968, em que Sudha Sridhar Gharse, por outro nome Suma 
resident off. Panaji, has applied on lease for construction of tibai Loundó, residente em Panagi, requereu em aforamento 
a house , an uncultivated and unused plot , part of lot no . 156 , para construção de casa , o terreno iaculto é desaproveitado, 
situated at Alto of Betim and belonging to this comunidade parte do lote n . 156 , sito no alto de Betim e pertencente a 
covering an area of 1,000 sq .metres and is bounded by all 

esta comunidade, na área de 1.000 m2, confrontado por todos 
the sides by the part of the same lot. 

os lados por parte do mesmo lote. 
Serula , 12th April, 1969 , The Clerk , Madeva Bicu Sinai 

Serulá , 12 de Abril de 1969 . O Escrivão , Madeva Bicú 
Mulgaocar , 

Sinai Mulgãocar . 
V. no . 3917/1969 

G. n .° 3917/1969 


of 


de 


23 The abovementioned Comunidade ts hereby convened 
for a meeting " at its Meeting Hall, on 3rd Sunday, after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
11: a . m . in order to give its opinion on the file n .° 200 de 1968, 
in which Sadananda Lacximidora Darvotcar, resident of Sal 
vador do Mundo, has applied on lease for the construction of 
a house a hilly , uncultivated and unused plot reserved lot 
no. 120 situated at Salvador do Mundo : and belonging to 
this comunidade covering an area of 500 sq . metres and boun 
ded on the east by the leased plot of Rafael Epifanio C. Ai 
Oliveira, on west and south by the land of Comunidade and 
on the north by the strip of land of Comunidade of: 6 metres 
fromn the axis of the road which leads to Salvador do Mundo. 

Serula , 8th May , 1969 , The Clerk , Madeva Bicu Sinai. 
Mulgaocar . 

V. no . 3992/1969 

Tivim 
24 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting, to meet at its Meeting House , at 
21 a.m., on the 8th June next , in order to give its opinion 
on the file no . (198/1968, wherein Vassudeva Vithoba Hal 
dancar , from Tivim , asks on lease for construction of a house , 
the hilly , uncultivated and unused plot , named « Datt» , 
reserved lot no . 58 , situated at Tivim and belonging to the 
Comunidade of the same village of Tivim , bounded on the 
east by the road , on the west with the leased plot of Camilo 
Pereira , on the north by the land of Comunidade and the 
leased plot of Fr. Pedro Elias Pereira and on the south 
by the land of Comunidade, covering an area of 1.000 sq. 
metres. 

Tivim , 9th May, 1969. -The Clerk , Visitação Cristo Rei 
Socorro Pereira . 

V. no . 3950/1969 


23 E convocada a supradita comunidade para se reunir na 
casa de suas sessões, "no terceiro domingo, após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas fil horas, a fim de deliberar 
sobre o processo n . 200 de 1968 , em que Sadananda Lacximi 
dora Darvotcar, residente em Salvador do Mundo , pede em 
aforamento para construção de casa , o terreno oiteiral, inculto 
e desaproveitado , lote reservado 6. 120, sito no alto de Salva 
dor do Mundo e pertencente a esta comunidade , na área de 
500 m², confrontado de nascente com o aforamento de Rafael 
Epifanio C. A. Oliveira, de poente e sul- com o terreno da 
comunidade e de norte com a faixa do terreno da comunidade 

6 metros do eixo da estrada que vai à Salvador do Mundo . 
Serulá , & de Maio de 1969 . O Escrivão, Madeva Bici . Sinai 
Mulgãocar. 

G. n . 3992/1969 

Tivim 
24 convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 
11 horas , no dia 8 de Junho próximo, a fim de dar a sua 
opinião sobre o processo 8. 198 de 1968, em que Vassudeva 
Vithoba Haidancar, de Tivim , pede em * aforamento para 
construção de casa, o terreno oiteiral, inculto e desaprovei, 
tado, denominado « Datt », lote reservado n .° 58 , sito em Tivim 
e. pertencente à : comunidade da mesma aldeia de Tivim , con 
frontado de nascente , com o caminho ; de poente , com : 0 
aforamento de Camilo Pereira , de norte com o terreno da 
comunidade e aforamento de Pe . Pedro Elias Pereira e de 
sul com o terreno da comunidade, na área de 1.000 m2. 

Tivim , 9 de Maio de 1969. O Escrivão , Visitação Cristo 
Rei Socorro Pereira . 

Gin: 3950/1969 


r 


*Montepio do Estado da India >> 


Montepio do Estado da India. 


Notico 


Edital 


25 A period of 30 days is allowed for claims, from the 
date of publication of this notice in Goverment Gazette 
to all interested parties who may be entitled to the refund 
on account of the amount contributed towards Montepio 
do Estado da Indta by Roberto V. de C. Monteiro , who was 
Police Constable , : member no . 1896 , expired on , 12th . 
February , 1964. 


25 Por este Montepio correm éditos de trinta dias a 
contar da publicação deste no Boletim Oficial, citando quais 
quer interessados que se julguem com direito a haver a 
importância do Montepio do Estado da India contribuída 
por : Roberto Vi. de C. Monteiro , que foi Cabo de Policia , 
sócio n . 1896 , falecido em 12 de Fevereiro de 1964 . 


XOCARE 
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as 


« Sister of Charity » Clara . T. E. dos M. Monteiro, daughter , 
resident at Junagadh ," is claiming the amount due to the 
member his daughter and heiress. 
« Montepio do Estado da 

a India », in Goa , 22nd January , 
1969. -- The Liquidator , Rajarama Hede. 

V. no . 3920/1969 


- Habilita - se para receber a mesma importârcia como hers 
deira a sua filha « Irma de Caridade » , ciara T. E. dos M , 
Monteiro , moradora em Junagadh . 

Montepio do Estado da India , em Goa , 22 de Janeiro de 
1969. o Liquidatário, Rajarama Hede. 

G. n .° 3920/1969 


Private advertisements 


Particulares 


26 Ana Severina Valadares Pereira , widow of Vicente 
Francisco Onofre das Neves Pereira , residing at Margão, as 
an interested party in the inheritance of the 

said husband , 
wishes to register in her name five shares of the Comunidade 
of Márgão , from 6th to the last decimal of the primary title 
no. 28:13 , standing in the name of the said husband, as well . 
as to receive payment of the dividends of the said shares 
already due and not prescribed 

Whoever has right to the said shares should claim within 
the time prescribed by law and to the proper authorities. 


26 Ana Severina Valadares Pereira, viúva de Vicente 
Francisco Onofre das Neves Pereịra , residente em Margão, 
na qualidade de interessada na herança do dito seu marido, 
pretende averbar em ceu 

nome cinco acções da comunidade 
mitivo n.2843 
de Margão ; constantes do 6.° à último décimos do titulo pri 

averbadas em do dito seu marido, bem 
como arrecadar os dividendos vencidos e não prescritos , das 

acções . 
Os que julgarem lezados" deverão reclamar perante as 
estações competentes no prazo -legal. 


mésmas 


V. no . 3886/1969 


G. n .° 3886/1969 


27 Carolina Soares, from Solva of Raia , hereby announces 
that he wishes to collect from the treasury of the Comunidade 
of Raia , the amount of Rs. 186-82 Psiy belonging to his laté 
husband Vicente Pobres Salvador Soares , the dividends of the 
years 1960 to 1968 . 

Those who wish to claim should do so in the concemned 
office within the prescribed time limito no 00:56 

ofCB! Vi no. 3897/1969 


27 Carolina Soares, de Solva de Raia , anuncia que pretende 
levantar do cofre da comunidade de Raia , a importância de 
Rps. 186-82 Ps., de jonos dos anos de 1960 a 1968 do seu finado 
marido Vicente Pobres Salvador: Soares . 

Os que julgarem lezados no interesse, devem reclamar na 
estação competente dentro do prazo . 

G. n .° 3897/1969 


28 Annie Fernandes , from Anjuna , wishing to draw from 
the treasury of the Comunidade of Anjuna , the dividends of 
shares of the same Comunidade , belonging to her late ma 
ternal grand - father , Pedro Francisco Rodrigues, who was 
from Anjuna, of the years 1960. to 1968, « amounting to 
Rs. 63-88 Ps. 

Anyone having the right to the same may claim in the 
competent Office and within the time limit 


28 : Annie Fernandes , de Anjuna , desejando levantar do 
cofre da comunidade de Anjuna , os dividendos das acções 
da mesma comunidade, pertencentes ao seu finado avô 
materno Pedro Francisco Rodrigues, que foi de Anjuna, dos 
anos de 1960 a 1968 , na importância de Rps . 63-88 PS. 

Os que julguem com direito aos mesmos, reclamem dentro 
do prazo legal ë nas estações competentes. 


V. no . 39126/11969 


G. RO 3926/1969 


--- 29. Savitribai Purxotoma Hegdo, widow of Purxotoma Visa 
vonata Hegdo; residing at Cundaim , in the quality of heir 

of the said Purxotoma, in terms of paragraph first of the 
-article 25 of the ruling Codigo das Comunidades , announces 

that she wishess to raise from the safe of the Comunidade of 
cundaim , the sum of Rs. 247 / -, proceeding from dividends 
of 38 shares, of the years 1965 to 1968 , which figure in the 
title of the said late Purxotoma. 

Those who think they have right to the same amount should 
claim within the lagai period and in the competent office. 


5:29 . Savitribai Purxotoma Hegdó , viúva de Purxotoma Vis 
vonata Hegdo , residente em Cundaim , na qualidade de her 
deira do dito Purxotomia , nos termos do $ 1.º do artigo 25.º 
do vigente Código das Comunidades , anuncia que pretende 
levantar do cofre da comunidade de Cundaim , à importância 
de Rpš. 247 ", proveniente de dividendos de 38 acções , dos 
anos, de, 1965 a 1968 , que figuram no título do finado dito 
Purxotoma . 

Os que julgarem com direito à mesma importância , deverão 
reclamar no prazo legal e nas estações competentes . 


- 


! : 


V. no.3974 / 1969 


G. n .° 3974/1969 


tion was 


mܘ 


3 : Company Petition No 

10 of 1969 
30 A petition under Section 17 of the Companies Act, 
1956 for confirming alteration of Memorandum of Associa 

presented by Chowgule and company Private Limi 
ted 23rd day of April 1969 and the said petition is fixed 
for hearing before the Hon . Judicial Commissioner on 7th 
day of July - 1969. Any person desirous of supporting or 
opposing the said : petition should send to the petitioner s 
advocate notice of his intention; signed by him or his advow : 
cate with his name and address so as to reach the Petitions 
er s advocate not later than two days before the date fixed 
for the hearing of the petition . Where he seeks to oppose 
the petition , the grounds of opposition or a copy of his affi 
davit shall be furnished with such notice . A copy of the 
petition will be furnished by the undersigned to any person 
requiring the same. 
Dated 12th May 1969 Shridhar Tamba 
Altinho, Panaji, Goa . 

Advocate for the Petitioner 


V. no . 3991/1969 
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